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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente 
Tratado. 

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede befuldmægtigede underskrevet 
denne Traktat. 

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre 
Unterschriften unter diesen Vertrag gesetzt. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Treaty. 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au 
bas du présent traité. 

DÁ FHIANÚ SIN, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gConradh 
seo. 

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce 
al" presente trattato. 

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtingden hun handtekening 
onder dit Verdrag 홢 hebben gesteld. 

EM FE DO QUE, os plenipotentiaries abaixo assinados apuseram as suas assinaturas . 
no final do presente Tratado. 

. Hecho en Maastricht, el siete de febrero de mil novecientos noventa y dos. 

Udfærdiget i Maastricht, den syvende februar nitten hundrede og tooghalvfems. 

Geschehen zu Maastricht am siebten Februar neunzehnhundertzweiundneunzig. 

Done at Maastricht on the seventh day of February in the year one thousand nine 
hundred and ninety-two. 

Fait à Maastricht, le sept février mil neuf cent quatre-vingt-douze. 

Arna dh&namh i Maastricht, an seachtu 1 i  d'Fheabhra, mfle naoi gcéad n6cha a d6. 

Fatto a Maastricht, addi' sette febbraio millenovecentonovantadue. 

Gedaan te Maastricht, de zevende februari negentienhonderd twee-en-negentig. 

Feito em Maastricht, em sete de Fevereiro de mil novecentos e noventa e dois. 


